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В статье даётся наиболее полный на настоящий момент обзор сохранившихся рукописей 
«Книги единения» мар Бб̱ая Великого, делается вывод о зависимости всех поздних ко-
пий от одного протографа и уточняется его датировка. Также приводится краткая исто-
рия обретения утраченных фрагментов, публикуется их критический текст по двум ру-
кописям (Cambridge Or. 1317 и British Library Or. 9379) и перевод на русский язык.
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Abstract. The article provides the most complete review of the surviving manuscripts of 
the «Book of Union» by Mar Babai the Great, concludes that all later copies depend on one proto-
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«Книга единения» мар Ба̄ба̱я Великого: рукописное 
наследие и история распространения текста

«Трактат о божестве, о человечестве и о лице единения» (māmllā ʕal 
ʔalāhūṯā w-ʕal ʔnāšūṯā w-ʕal parṣōpā da-ḥḏāyūṯā) — таково полное на-
звание этого важнейшего для изучения восточно-сирийского богосло-
вия памятника. Его создал наиболее видный деятель Церкви Востока — 
мар Бб̱ай Великий1 (ок. 550 — ок. 628). Первые шаги в изучении «Книги 
единения» и появление её позднейших рукописных копий с единствен-
ного, как мы покажем далее, сохранившегося до настоящего времени 
манускрипта B. L. Or. 5441 (L, конец XIV в.)2 связаны с деятельностью 
Ассирийской миссии епископа Кентерберийского. Так, в «Книжице 
крупиц»3 — антологии сирийской словесности, опубликованной мис-
сией в 1898 г., — печатаются 3-я и 4-я главы «Книги единения», на-
бранные по Cambridge Or. 1304 (C)4. Этот список 1896 г. был выполнен 
для редактора издательства миссии Д. Дженкса5, вероятнее всего, либо 
с UTS Ms. Syr. 21 (N)6 — списку 1884 г. работы священника  ’ш‘ны7, 
либо с Urmia 37 (U)8 — ныне утраченной копии 1885 г., сделанной с древ-
него кодекса (U0), возраст которого, согласно данным каталога, состав-
лял шестьсот лет9. 

1 Бб̱ай Великий (ок. 550 — ок. 628) — настоятель обители на горе ’Ӣзл, периодевт север-
ных монастырей, местоблюститель патриаршего престола Церкви Востока (609–628), эк-
зегет, богослов.

2 Подробное описание манускрипта, данное Ж.-Б. Шабо, см. в издании: Babai Magni Liber 
de Unione / ed. A. Vaschalde. Louvain, 1915. (CSCO; 79–80. Scriptores syri; 34–35). P. III. Ци-
тирование и особенности L даются нами по критическому тексту.

3 В настоящее время доступно переиздание: The Book of Crumbs: An Anthology of Syriac 
Texts. Piscataway (N. J.), 2006. P. ܫܝܘ–ܫܝܛ. Подробный анализ содержания см. в статье: 
Кессель Г. М. «Книжица крупиц» — антология восточносирийской письменности // Сим-
вол. 2009. № 55: Духовная культура сирийцев. С. 354.

4 Goodman A. E. The Jenks Collection of Syriac Manuscripts in the University Library // The Jour-
nal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland. 1939. № 8. P. 589. 

5 Coakley J. F. The Archbishop of Canterbury’s Assyrian Mission Press: A Bibliography // Journal 
of Semitic Studies. 1985. Vol. XXX/1. P. 64.

6 Goshen-Gottstein M. H. Syriac Manuscripts in the Harvard College Library: A Catalogue. 
Missoul, 1979. P. 127. Мы благодарим Г. М. Кесселя за предоставление доступа к необхо-
димым для настоящей публикации фрагментам данного манускрипта.

7 Coakley J. F. The Archbishop of Canterbury’s Assyrian Mission Press: A Bibliography. P. 37.
8 Oshana. Catalogue of the Syriac Manuscripts in the Library of the Museum Association 

of Oroo mi ah College. Oroomiah, 1898. P. 12.
9 Т. е., согласно каталожным данным, U0 был создан около 1285 г. Как будет показано да-

лее, такая датировка представляется сомнительной.
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Введение трактата в полноценный научный оборот является заслугой 
Артура Вашальде, издавшего фундаментальный труд «Babai Magni Liber de 
Unione»10 в серии «Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium» (CSCO). 
Книга содержит латинский перевод и критический текст трактата, осно-
ванный на двух рукописях: L и зависящем от неё списке 1889 г. Hyvernat 
Syr. IX (A1)11. Последний был выполнен халдейским монахом Шмӯ’лем 
Джамилем12, который в своём «Комментарии на “Каталог церковных книг” 
‘Абдӣш‘ Нисибинского»13 в разделе, посвящённом мар Бб̱аю, сообщает:

 ܿ
ܼ ܼ  ܕ

ܵ ܹ ܕܕܼܿ ̈
ܵ ܼ  ܼ ܹ  ܵ ܵ ܵ  ܿ

ܼ  ܼ ܼ  ܵ  : ܼܿ ܵ ܝ  ܵ ܗ̈ܝ ܕ ܵ ܵ ܼܵ ܕܹ ܕܼܿ ܼ  ̣
ܬܼܵ  ܼ ܵ ܿ ܐ݇

ܼ ܘܼܬܼܵ ܘ ܵ ܿ ܐܼܿ
ܼ  ܹ  ܼ ܼ ܼܵ ܗ̇ܘ ܕܼܿ

ܵ ܼ ܼ ܵ ܕܼܿ ܵ ܕ ܨ ܿ ܢ  ܵ ܐܸ : ܐܸ ܵ ܘܼ ܼ ܼ ܕܼܿ
 ܼ ܪ ܗ݇ܘܹ̇ ܼܿ ܵ  

ܼܿ  : ܹ ܵ ܨ  ܕܼܿ
ܬܼܵ ܼ ܵ ܼ ܼ  ܸ  ̇  ܵ ܼ

ܵ ܼ  ܵ . ܘܗܵ ܬܼܵ ܼ ܵ ܵ ܕܼܿ ܨܘܿ ܿ
ܼ  

ܿ
ܼ ܘ

 ܵ ܼ ܼ
ܿ
ܼ  ܼ ܼ ܼܿ  : ̈ ܹ ܵ ܸ  ܹ ܵ ܬܼܪܵ ܕܗܼܿ ܿ ܼ  ܵ ܵ ܿ ܼ

ܵ ܪܵ  ܼ ܵ ܢ: ܐܼܿ  ܼܿ ܵ  ݅ ܼ ܐ ܼܿ  ܵ ܐܸ
ܬ  ܿ ܹ  ̇ ܼ ܬܼܿ ܹ̇ . ܘܐܹ ܹ ܵ

ܵ ܕ ܼܿ ܘܼܿ ̈ ܗܵ ܼܿ ܼ  ܕܼܿ
ܬܼܵ ܼ ܼܿ ܹ ܕ ̈ ܼ ܼ ܬ ܹ  ̇ ܹ ܼ ܹ ܕܐ ܼ ܐ

 ܵ ܼ ܼ ܵ ܕܼܿ ̣ ܪܹ  ܼ ܼ
ܵ
ܼ ܼ
ܗ ܐܼܿ ܹ ܹ ܼ . ܘܼܿ ܵ ܵ ܗܵ ܼ

ܵ ܼ ܼ ܹ ܕܼܿ ܵ
ܿ
ܼ ܬܵ  ܼ  ܵ ܼ ܼ ܵ ܕܼܿ ܵ ܝ  ܵ ܕ

 ܹ  ܼܿ . ܘܗܵ ܵ  ܼܿ
ܿ
ܼ ܸ ܐܸܬܼ ܼܿ ܗܝ. ܘܼܿ ܼ ܼ

ܿ
ܼ  ܕܐܸ

ܸܡ ܐܼܿ ܸ  
ܵ ܼ ܿ ܼ  ܵ ܼܿ ܿ ܼ

.14 ܬܵ  ܿ
ܼ ܼ  ܕ

ܵ ܹ ܕܕܼܿ ܿ
ܼ ܐܼܿ ܹ  ܸ  ܹ ܗ  ܹ ܨܼܿ ܵ ܐܼܿ ܵ ̈ ܵ

«Из многочисленных сочинений мар Бб̱ая в книгохранилище нашего мона-

стыря Девы [Марии] находится только одна копия его “Книги о Божестве, о че-

ловечестве и о лице единения”. Единственную рукопись этой книги я нашёл 

в церкви мар Йвнна в деревне ’Ӣйел15, когда в 1887 году по патриаршему 

поручению объезжал Верхний Хаккяри на границе арабского и персидского 

царств. Я упросил старейшину упомянутой деревни дать мне под честное сло-

во рукопись на время, чтобы я её переписал и, получив благосклонное дозво-

ление, за двадцать дней скопировал её всю для библиотеки нашей обители». 

Эти же данные приведены и в колофоне A116.

10 См.: Примеч. 2. Далее в статье критический текст А. Вашальде обозначен как Liber de 
Unione.

11 Babai Magni Liber de Unione. P. III. Цитирование и особенности A1 даются нами по кри-
тическому тексту.

12 Kiraz G. A. Jamīl, Shmuʾel / ed. S. P. Brock, A. M. Butts, G. A. Kiraz, L. Van Rompay. Piscataway (N. J.), 
2011; Online ed.: Beth Mardutho, 2018. URL: https://gedsh.bethmardutho.org/Jamil-Shmuel.

13 Assemani J. S. Bibliotheca Orientalis: De Scriptoribus Syris Nestorianis. Vol. 3.1. Rome, 1725. 
P. 3–362.

14 Текст приведён по рукописи Alqoš 201, fol. – . Мы благодарим А. М. Преображенско-
го за предоставление доступа к данному источнику. Vosté J. Catalogue de la Bibliothèque 
syro-chaldéenne du couvent de Notre-Dame des Semences près d’Alqoch (Iraq). Roma; Paris, 
1929. P. 76.

15 Wilmshurst D. The Ecclesiastical Organisation of the Church of the East, 1318–1913. Louvain, 
2000. (CSCO; 582. Subsidia; 104). P. 332, 871.

16 Babai Magni Liber de Unione. P. III.
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В предисловии к «Liber de Unione» указано17, что древний кодекс (L) 
из деревни ’Ӣйел был приобретён в 1898 г. Британским музеем, получив 
номер Or. 5441, а Джамиль сделал две копии: Alqoš 71 (A)18 в 1888 г. и A1, 
попавшую впоследствии в частную коллекцию коптолога Анри Ивер-
на́. Далее, основываясь на каталожной датировке U0, Вашальде пред-
полагает тождество L и U0, что нами будет опровергнуто ниже. Исходя 
из этого, временем создания L являлся бы конец XIII в., при этом следу-
ет отметить, что Ж.-Б. Шабо, принимавший непосредственное участие 
в подготовке критического текста «Liber de Unione», датирует L концом 
XIV в., в отсутствие колофона основываясь сугубо на палеографических 
данных. Главной же заслугой Шабо является обнаружение ошибок пе-
реплётчика L и восстановление порядка текста19: вычитывая уже на-
печатанный для CSCO сирийский текст, он обратил внимание на мно-
жество смысловых нестыковок, причиной которых оказалась путаница 
в порядке сшитых тетрадей кодекса. Ещё одной особенностью L явля-
ется утрата по одному фолио20 в 16 и 17 главе, текст которых нам уда-
лось восстановить, а также отсутствие нескольких фолио в конце.

Помимо манускриптов «Книги единения», обозначенных выше, 
известны следующие поздние копии:

• Mingana Syr. 209 (M1)21, список 1894г., примечательный тем, 
что в нём трактат разделён на пять глав, вместо семи мемр, 
как во всех прочих рукописных источниках; тем не менее руко-
пись, вероятно, зависит от одной из копий Джамиля, поскольку 
дословно воспроизводит фрагмент оригинального колофона A1:

 ܹ ܼ ܼܿ ܹ ܘ ̈ ܪܹ  ܼ ܼܿ  ̈ ܿ ܼ ܕ ܵ ܹ ܕ ܵ ܹ  ܕ
ܵ ܼ ܼ ܘܕ ܵ ܗܵ ܕܬܼܵ ܼ

ܵ ܼ ܢ  ܵ ܕܪܵܢ  ܼ  ܸ
܊  ܵ  ܿ

ܼ ܊ ܘܼܿ  ܵ ܿ
ܼ . ܘ ܼܿ ܵ ܝ  ܵ  ܼ ܼ . ܕܼܿ ܹ

̇ ܵ  ܵ ܼ
̣ ܐܼܿ ܵ ܕ : ܘܪܘܼ ܹ ܵ ̈

.22 ܹ ܼ ܐܵ
ܵ  ܵ ܼܿ ܘܼܿ ܼ ܼ . ܗܵ ܘܼܿ ܼ ܼ

ܿ
ܼ

17 Babai Magni Liber de Unione. P. III.
18 Vosté J. Catalogue de la Bibliothèque syro-chaldéenne du couvent de Notre-Dame des Se-

mences près d’Alqoch (Iraq). P. 29; Scher A. Notice sur les manuscrits syriaques conservés 
dans la bibliothèque du convent des chaldéens de Notre-Dame des Semences // Journal 
asiatique. 1906. Vol. VII. P. 493.

19 Babai Magni Liber de Unione. P. IV.
20 Так, согласно современной нумерации, в 16-й главе утрачен лист между L 109v и L 110r, 

в 17-й главе — между L 115v и L 116r.
21 Mingana A. Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts, Now in the Possession of the 

Trustees of the Woodbrooke Settlement, Selly Oak, Birmingham. Vol. 1: Syriac and Garshūni 
Manuscripts. Cambridge, 1933. P. 441.

22 M1 fol. 150v = A1 fol. 154v.
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«Окончена с помощью Господа сия книга исповедания несториан, которые 

веруют в две кномы, две природы и в Духа, от Отца исходящего, написанная 

мар Бб̱аем. Богу слава, нам же — милость Его непрестанная ныне, и при-

сно, и во веки веков, аминь»23.

• Mingana Syr. 569 (M2)24, список 1901 г., сделанный с A;
• Ms. or. quart. 1168 (B)25, список 1895 г., сделанный Иосифом 

Бт-̄К̣лайтой26, хранящийся в Берлинской национальной 
библиотеке и представляющий первостепенную важность 
для установления происхождения всех сохранившихся ко-
пий и уточнения датировок. Приведём фрагмент колофона B:

 ܵ ܵ ܿ
ܼ  ̇  ܵ ܨܵ . ܐܼܿ ܬܼܵ ܵ ܼ ܿ ܼ  

ܵ ܼ ܵ ܨ̈
ܼ ܐܼܿ ܵ ܬܼܝ ܬ ܵ ܝ̈  ܘܼܿ ܼ ܗ̣݇ ܼ ܵ ܐ ܵ ܗܵ ܼ

ܵ ܼ ܬܼ  ܼ ܵ ܼ
ܿ
ܼ ܼܿ ܼ ܘܼܿ

 ܵ ܼ ܿ
ܼ ܬܼ ܕ ̇ ܗ݇ܘ̣ܵ ܹ ܼ : ܘܐ ܼ ܿ ܼ  ܼ

ܿ ܿ ܼ ̈ ܼ  ܵ ܹ ܵ ܼ̈ ܬ ܵ ܘ ܐ ܼܿ
ܬܼ ܐܼܿ ܕܐܼܿ ܼ ܗ݇ܘ̣ܵ

ܿ ܿ
ܼ  ܼ

ܿ ܿ ܼ ܕ
 ܵ ܼܿ ܵ ܕܹ  ܼ ܼ ܵ

. ܬܪܼܿ ܵ ܵ ܪ ܪܘܼ ܬܼܿ ܵ ܕܐܼܿ ܵ ܹ ܕ ܼ ܿ ܼ ܝ  ܵ ܵ ܕ ܵ
ܸ ܢ ܕ ܿ ܵ ܸ ܿ ܪ

ܵ ܐܼܿ ܕܸ
 ܵ

ܼ ܬܼ ܕ ̇ ܗ݇ܘ̣ܵ ܹ ܼ ܵ ܐ ܼܵ ܼ ܹ ܬ ܵ ܗ ܨܼܿ . ܘܐܼܿ ܼ ܘܼܪ  ̤ ܿ ܼ ܼ
ܿ
ܼ ܬܼ ܕܐܸ ܵ ܗ݇ܘ̣ܵ ܼ

ܿ ܿ
ܼ  ̈ ܼ

ܵܢ  ܼ ܿ ܼ ܢ̈ ܘ
ܵ ܼ ܼ

ܿ ܿ ܼ  ܼ ܿ ܼܿ  ܹ  ܗܵ
ܵ ܼ ܵ ܨ̈

. ܘܐܼܿ ܼ ܼ  ܵ  ̇ ܵ ܿ ܼ ܹ ܘ ܵ ܐ ܼ ܼ ܵ ܕܼܿ ܵ ܝ  ܵ ܕ
ܡ  ܿ

ܼ  . ܼ ܼ ܘܿ ܼ ܵ ܬܵ  ܹ ܵ ܕ ܼ
ܵ ܼ ܼ ܬܹܗ ܕܼܿ ܵ ܵ ̈ ܼܿ ܼ ܸ  ܹ ܼ  ܹ

ܿ
ܼ  ܼ ܹ ܼ

ܬܿܬܼܿ ܼ ܐܼܿ ܿ ܼܿ ܝ̈: ܘ ܘܼܿ ܗ̣݇
 ܿ

ܼ  : ܹ ܼ ܿ ܼ  ܹ ̈ ܿ ܼ
ܿ
ܼ  ܵ ܬܼܪܵ ܼ ܪܵ ܘ ܵ  ܸ  ܵ ܼ ܼ

ܵ  ܿ
ܼ  ܵ ܘܿ ܵ ܝ  ܵ ܼ ܐܘܿ   ܵ ܼܿ  ܼ ܿ ܼܿ

 ܵ ܵ  ܵ ̇ ܿ
ܼ ܵ   . ܵ ܼܿ ܪܼܿ ܵ ܝ  ܵ  : ̇ ܕܹ ܵ : ܗܵ ܹ ܵ ܼ ܼ ܼܿ ܗ ܕ ܹ ̱ ܸ  

ܵ ܐܼܿ ̱ ܿ ܼ ܘܗܝ  ܵ ܿ
ܼ ܕ

ܝ̈  ܘܼܿ ܢ ܗ̣݇
ܵ
ܼ  : ܹ  ܼ ܹ

̇
ܼ ܸ ܵ ܕ ܼ ܵ ܨ̈

ܵ ܐܼܿ ܼ
ܸ ܕܐܼܿ  : ܹ ̈ ܿ

ܼ  ܹ ܵ  ܵ ܵ ܗܵ ܼ ܵ ܼ
ܿ
ܼ  ܹ ܗ  ܹ ܿ

ܼ
 ܵ ܵ ܵ ܐ ܼ ܵ ܵ ܕ: ܘ

ܹ : ܕ : ܵ : ܘܪܹ : ܵ : ܪܹ ̇ ܕܹ ܵ : ܗܵ ܹ ܵ ܼ ܹ ܘܼܿ ܹ ܪܹ  ܼ ܼܿ
ܢ27. ܿ ܼ ܵ ̈ ܵ  ̈ ܼܿ

ܿ ܵ ܕܐܸ ܼ ܵ ܨ̈
ܹ ܐܼܿ  ܼ ܿ ܼ ܹ ܕ ܵ ܼ ̇ ܕܹ  ܵ : ܗܵ ܵ ܵ ܼ ܼ  ܵ

ܹ ܕ

«Для переписывания этой книги я располагал тремя достоверными рукопися-

ми. Первая — самая древняя, её возраст, как некоторые полагают, примерно 

восемьсот лет [т. е. ок. 1095 г.]; она находилась у священника Денх̣и — архи-

диакона братии мар Иезекииля, в [деревне] Бн близ Рӯстк̣и28. Вторая, воз-

растом в семьсот лет [т. е. ок. 1195 г.], нашлась в Урмии. Третья же пребывала 

23 Примечателен сделанный католическим монахом Джамилем акцент на конфессиональ-
ных и догматических различиях: чада Церкви Востока называются несторианами, кос-
венно упоминается отрицание ими filioque.

24 Mingana A. Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts. P. 1081.
25 Assfalg J. Syrische Handschriften: syrische, karšunische, christlich-palästinische, neusy-

rische und mandäische Handschriften. Wiesbaden, 1963. (Verzeichnis der Orientalischen 
Handschriften in Deutschland; V). S. 36. Рукопись оцифрована и находится в открытом 
доступе, см.: Ms. or. quart. 1168. [Manuscript]. URL: https://www.qalamos.net/receive/
DE1Book_manuscript_00021432.

26 Assfalg J. Syrische Handschriften. P. 37.
27 B fol. 208r.
28 Wilmshurst D. The Ecclesiastical Organisation of the Church of the East, 1318–1913. P. 306, 

871.
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в обители мар Йвнна, в деревне ’Ӣйл, время её [создания] неизвестно. Эти 

рукописи точны и достоверны, и я сличал их в соответствии со всеми тре-

бованиями, [предъявляемыми] к книге для [употребления в] Церкви Кафоли-

ческой. Однако, о читатель, я весьма опечален тем, что эта книга, полная 

истины и пользы для правоверных, не имеет окончания, завещанного её ав-

тором — мар Бб̱аем Великим. Мне неведомо, что приключилось с этой книгой 

в минувшие века, ибо рукописи я нашёл в следующем [состоянии]: они имели 

утраты в двух главах и в конце, а именно: в главе 16, в главе 17 и в заключи-

тельной части седьмой мемры. Таким образом, окончание во всех рукописях, 

обнаруженных в наши дни, неполно».

Итак, опираясь на указанные выше особенности L и сведения, со-
общённые переписчиком B, мы можем сделать следующие выводы: 
первая рукопись (X) с приблизительной датировкой ок. 1095 г., нахо-
дившаяся в распоряжении Иосифа Бт-̄К̣лайты, утрачена; вторая, так-
же утраченная, с большой долей вероятности является U0, т. е. прото-
графом для U, что опровергает предположение Вашальде о тождестве L 
и U0; третья — вне всяких сомнений, L. Далее, поскольку все29 поздние 
манускрипты воспроизводят текст в искажённом из-за ошибки пере-
плётчика (sic!) порядке L и имеют утраты в 16 и 17 главах, соответству-
ющие двум выпавшим фолио L, а также неполную концовку, то мож-
но заключить, что от L зависят не только все поздние копии, но и ныне 
утраченные древние X и U0, также повторяющие все дефекты L: пере-
писчик B не обратил внимания на смысловые искажения30, вызванные 
перестановкой тетрадей L. В этой связи при наиболее вероятном и не-
оспоренном датировании L концом XIV в., предложенном Шабо, при-
мерную датировку X и U0 (ок. 1095 г. и ок. 1285 г. /1195 г. соответствен-
но) следует поставить под сомнение. 

Что касается N, то, учитывая время и условия создания N и U, мож-
но предположить общий протограф, т. е. U0, для обоих манускриптов. 
В любом случае, факт зависимости N от L убедителен: 7 мемра в N об-
рывается на том же месте31, что и во всех дошедших до нашего време-
ни копиях.

29 К С у нас не было прямого доступа, однако, учитывая время и условия создания, её за-
висимость от L представляется убедительной.

30 См., например: B fol. 33r, lin. 6 = Liber de Unione, P. 45, lin. 2 = L fol. 31v–32r.
31 M1 fol. 150v = A1 fol. 154v = N fol. 183r.
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Обретение утраченных фрагментов 16 и 17 глав: 
дополнительный важный источник текста «Книги 

единения»

В 2022 г. при содействии редколлегии журнала «Библия и христианская 
древность» нами был начат проект по изданию критического текста 
«Книги о единении» монаха Симеона Гонимого32 — восточно-сирий-
ского полемического труда. Уже из названия можно предположить за-
висимость этого трактата от «Книги единения» мар Бб̱ая: Симеон ко-
пирует33 её структуру, а также прибегает к обильному цитированию, 
благодаря чему нам и удалось восстановить утраченные фрагменты34 её 
16-й и 17-й глав, полный текст которых сохранился в двух из трёх до-
шедших до нашего времени рукописях «Книги о единении» Симеона: 
в Cambridge Or. 131735 (C1, не позднее 80 гг. XIX в.) и в B. L. Or. 937936 
(L1, 1889 г.). Протограф C1 и L1 — Mingana Syr. 544 (M, не ранее XIII в.) — 
имеет значительные утраты фолио, в том числе содержавшие инте-
ресующие нас фрагменты. Следует отметить, что копия трактата мар 
Бб̱ая, которой пользовался Симеон (обозначим её L0), возможно, стар-
ше L и является её протографом: в тексте, воспроизводимом Симеоном, 
отсутствуют37 смысловые нестыковки, вызванные браком переплёта L. 
Учитывая этот факт, а также обилие цитирования, считаем за лучшее 
включить в предлагаемую ниже стемму распространения текста «Кни-
ги единения» мар Бб̱ая манускрипты «Книги о единении» Симеона.

32 Reinink G. J. Gotteserlebnis und Gotteslehre. Christliche und islamische Mystik im Orient // 
The East Syrian Monk Simon the Persecuted and his Book of Chapters / ed. M. Tamcke. Wies-
ba den, 2011. (Göttinger Orientforschungen, I. Reihe: Syriaca; 38). S. 61–70. Тамразов А. В. 
Симеон Гонимый и его «Книга о единении»: обзор рукописного наследия. Замечания, 
предваряющие критическое издание // Библия и христианская древность. 2022. № 2 (14). 
С. 170–183.

33 Тамразов А. В. Симеон Гонимый и его «Книга о единении». С. 177–180.
34 Что касается утерянной концовки «Книги единения», то, к сожалению, она не сохрани-

лась в рукописях «Книги о единении» Симеона Гонимого: ко времени создания позд-
них списков L1 и C1 протограф M уже имел значительную утрату в окончании, см.: Тамра-
зов А. В. Симеон Гонимый и его «Книга о единении». С. 180.

35 Goodman A. E. The Jenks Collection of Syriac Manuscripts in the University Library. P. 595.
36 Syriac Manuscripts in the British Museum Acquired Since 1899 / ed. W. Baars, L. van Rompay. 

London, 1979. P. 5.
37 См., например: L1 fol. 95v/ , lin. 27–28: ← ܬ  : ܪܝ    ܘ ܐ  ܕ 

 = L fol. 67v → L fol. 78r.
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Стемма распространения текста «Книги единения»

Критический текст новообретённых фрагментов 
16 и 17 глав «Книги единения»38

Символы и сокращения критического аппарата

|| конец страницы

| конец колонки С1

<> предполагаемые элементы парафразирования Симеона Гонимого

{} данные по L фрагменты текста, между которыми располагались лакуны

38 Диакритика в предлагаемом нами критическом тексте ограничена символами, разли-
чающими консонантные омографы: одиночные точки для действительных причастий 
и претеритов; две точки, маркирующие претериты 3 лица, единственного числа, женско-
го рода; одиночные линии: mhagyānā, marhṭānā и mṭalqānā. Акцентуация даётся по L1.

L0 (не ранее XIII в.) †

M (не ранее XIII в.)

L1 
(1889 г.)

С1 (не позднее 
1880 гг.)

L (конец XIV в.)

X † U0 † A 
(1888 г.)

A1 
(1889 г.)

M1 (1894 г.)
M2 (1901 г.)

U 
(1885 г.) †

N 
(1884 г.)

B 
(1895 г.)

C 
(1896 г.)

Liber de Unione 
(1915 г.)

«Книжица крупиц» 
(1898 г.)
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Lacuna 1 (16 глава, Liber de Unione p. 153, lin. 15): 

C1 165v/ , col. 2, lin. 21 — C1 166v/ , col. 2, lin. 2; 

L1 116v/ /lin. 3 — L1 117r ,ܪ lin. 13 ,ܪ

ܘ   } ܕ ܨܘ   ܼ
ܿ
ܼ ܝ ܕ ܘ   ܕ ̇ {ܐ 

܄   < ̇ ܐ݇ : ܗܕ  <ܐ ܘܬ ̤ ܐ ܬ  ܕ>  > :  
ܘ  ܝ ܕ ܕ  ܘ ̇  .   : ܘܬ ̇ ܗܕ  i ܕ ܘ
 . ܬ . ܐ ܕ  ܘ  : ܘܬ  ||  iii  ii ܘ ܐ
̇ ܐ݇  ܗ̇ܘ ܕ  :  ܕ ܐ ܬ ܬ  ܬ    : ܐ
 ivܡ  : ̣ ܐ݇   : ܡ   ̇ : ܕ ܝ ܕ ܕ ̇  . ܨܘ  
: ܗ̤ܘ ܗ̇ܘ  ܐ  ܕ : ܐ   :  ܗ݇ܘ̣  ̣ ܕ ܗ݇ܘ̣ ܕ
ܡ ܘ ܗܕ ܕ    : ܘܗܝ ܗ݇ܘ̣ ̣  ܐ : ܘܕ  ܡ ܕ ܗ݇ܘ̣ 
܀ ܘ ܗ݇ܘ̣  ܬ ܕ : ܐ  ̄ ܗ݇ܘ̣  ܕ ܬ  ܗ݇ܘ̣ ܕ
: ܘ   ܗ  ܕ ܢ>  .. ܘ ܗ݇ܘ̣ < ܪ ܬ     
. ܘܕܐ   >. ܐ       > : ̈ ܐ ܬ  ܕ 
ܕ> ܐ  > : ܬܗ ܕ    ܬ  ܗ݇ܘ̣ܬ ܐ݇ ܕ 
ܗ  ܐ ܗ݇ܘ̣ܬ  : ܐܘ ܐ   > ܗܕ ܢ <   ܕ
ܠ..  ܗ   ܗ̤ܝ ܗ̇ܝ: ܕܗ  ܐ ܐ  | ܐ ܕ ܕ
 : ܬ  ̤ ܢ ܐ ܬܗ ܕ >: ܕܐ݇ ̈ ܘ̈ ܕ ܝ ܕ < ܘܗ  ܗ̣݇
ܗ  . <ܕܕܐܢ>    ܘܬ ܘܬܗ: ܕ ܘܐܦ ܕ  ܗ݇ܘܼ  ܕ ܘ ܐ
:  ܐ   ܬ  ܘ  ̣ : ܘ ̱ v: ܐ   ܐ  
: ܘܐܦ  ܬܘܒ  ̄  ܘ ̇ ܗ   ܬܗ: ܕܐ ̣ ܐ݇
: ܘܐ ܕ  ܘܬ >  ܕ > vi : ܐ  ܕܐ ܬܗ   ݇

ܬ ܕ ܐ  :  ܗ݇ܘ̣  ܘ ܗ݇ܘܼ  .. ܐ  ܗ݇ܘ̣ 
ܘ>. ܕ  ̈ <ܕ   ̤ . ܘܗ̤ܝ ܗܕ ܕ ܐ ܕܐܬ   :
ܬܗ. ܘܗ̤ܘ  ܗ̤ܘ ܕ  ̇ ܕܐ݇ ܡ: ܕܐ ܬ ܕ   ̣ ܗ: ܕ ܕ   
ܘܬܗ    ̇ ܕܐ ܘܬܗ ܕܐ ܘܗܝ ܨ ܕ ܘܨ ܕܐ  ܐ
 ݇ ܐ̱  ܗ || ܕ  . ܘܐ ܕ ܕ ܘܬ ܨܘ ܕ   
ܕ  ܪ  ܕ ܪܘ ܕ .   ܘ ܗ ܕ   || : ̱  
: ܘ  ܐ   ̈ ̈ ܘ ܢ ܘ    :
ܘܢ   ̈ ܐ ܬ  : ܕ ܘܐ ܕ ܗܪ  ݇ ܬ  ܕ

ܪܘܬ ܗ̇ܝ  : ܘ ܬ ܬ ܘ . ܘܬ ܕ    ܘ 
݇ ܬ  ܕ ܐ  ܗ݇ܘ̣   : ܘ ܕ ܐ  ܪ ܕ ܘ
: ܘ ܗܘ̤ܬ  ܢ  : ܕ ܘܐ ܕ ܕ ܐ ܕ   ܘ
ܬܘ  : ܕ ܘܐ ܕ ܐܬ ܝ ܕ ̇ ܢ  ܬܗ ܕ ܡ   ܬܘ 
ܡ   ̣ ܗ ܕ  :  ܕ ܗ݇ܘܼ   : ܘܗܘ̤ܘ   ܙ ܘܢ ܐ݇
ܝ: ܘ ܗ݇ܘ̣ ܕ ܘܗ̤ܘ  ܗ̤ܘ  ܘ  viii ܗ̣݇ ܟ ܘ ܘ ܕܗ vii ܘ  ̇ ܕ

C1 166r/

C1 166v/

L1 117r/ ܪ

i L1  ii C1 ̇ ܹ ܼ ̇ iii C1 ܐ  iv C1 ܸܡ ܸ  v Lege ̣  vi L1  vii C1 om. viii С1 ̇ ܵ ܕܗܵ
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Перевод новообретённых фрагментов

Глава 16 (фрагмент между L 109v и L 110r)

{Хотя, чтобы соединиться в соприкосновении с Богом Слово, Который 
превозвысил его и принял в Своё лицо}, дабы стать с ним одним Сы-
ном, <опять же>, Божественная природа по благодати дала соделанной 
природе, <то есть> тварной, это, чтобы всем сим господством возвели-
чить нашу природу, ибо сыновство не принадлежит нашей природе из-
вечно, по природе и отдельным образом — не приведи Господь! — [оно 
принадлежит нам] по восприятию и по благодати. Восприятие же [че-
ловечества состоялось] в одном соединённом соприкосновении, то есть 
с Тем, Кто его превозвысил и воспринял в Своё лицо, ибо всякий, при-
нимающий нечто превозвышающее от другого, кто есть превыше, воз-
величивается, ибо обретает то, чего не было в его природе, однако гово-
рится, что таковой обретает по благодати то, чего в его природе не было 
и что превыше его природы, однако поэтому и называется Сыном бла-
годати сын, [взятый] от нас, согласно учению истинных [мужей].

Сын в единении есть один Сын поистине. <Тем более> один еди-
нородный Сын Всевышнего: не говорится о двух Сынах — <не приведи 
Господь!!!> Сын и сын — один Сын. Если бы человечество Сына обре-
ло имя совершенного действия не в единении, а <опять-таки> отдель-
ным образом, то зачем <же> это? И как говорится о Нём: Ибо так возлю-
бил Бог мир, что отдал Сына Своего Единородногоa? <Знатокам истины> 
ясно, что человечество Господа нашего было предано смерти, а не Бо-
жество, хотя имя сыновства одно и принадлежит Сыну Его, Которо-
го Он не пощадил, но предал Его за всех насb. От единения и впредь нет 
Бога, называемого Сыном и Господом, без человечества Его, которое 
есть соединённый храм; нет и человечества отдельного и единственно-
го, имеющего имя сыновства; также [Иисус] — это не простой человек, 
ибо он соединён и является в единении с Богом Слово одним Сыном. 
Это было нами показано выше <и ранее>: … говорил нам в Сыне, Кото-
рого поставил наследником всегоc, — это относится к человечеству, и Тот 
же Самый Сын есть сияние славы и образ существованияd, — это принад-
лежит Божеству в сем одном лице Сыновства. Подобно этому, и хлеб, 
полагаемый нами на алтарь, называется одним телом Христа в одной 
силе и истине покаяния, совершаемого Святым Духом через призвание, 
<а тем более> прошения и священнические молитвы преклоненные. 

a Ин. 3, 16 b Рим. 8, 32. В син. пер.: …Который Сына Своего не пощадил, но предал Его за всех 
нас c Евр. 1, 2 d Евр. 1, 3
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 : ܗ     iܕܗܘ̤ܘ : ܙ ܬܗܘܢ ܕܐ݇ ܬ ܪ   ̣ ܗ: ܘ ܘܗܝ  ܐ
ܝ ܕ ܕ  ̇ : ܘ ̈ ̈ ܘ   ܘ |   ܕ 
ܘܗܝ ܐ  : ܐ   ܐ ܨܪ ܬ  ܬܘ ܘ ̇ {ܐ ܕܐ
. ܘܐܦ  ܕ ܘܗܝ.  ܕ  ܪܘ ܕܪܘ ܗ̇ܘ ܕ  ܐ
: ܘ ܗܘ  ܘ ܘ ܘ  ܗ  ܕ ܗܘ̇  
 . ܘܗܝ  : ܘ ܬܘ ܗܘ̣ܬ    ܗ̇ܘ ܕܐ ܬ 

{ ܘܗܝ ܗ  ܗ̇ܘ   ܬ ܐ ܐ 

Lacuna 2 (17 глава, Liber de Unione p. 162, lin. 3): 

C1 169r/ , col. 1, lin. 4 — C1 169v/ , col. 2, lin. 8; 

L1 121r/ /lin. 14 — L1 121v ,ܪ lin. 23 ,ܪ

: ܐ ܗ̤ܘ   : ܘ ܕܕܐ ܗ ܘ ܘܢ: ܘ  } ܪܘ ݇ ̇ ܐ }
. ܗ ܕ ܘܐܦ  ܕ ܕ  ܕ : ܕ ܗ̤ܘ ܕܪܘ ܕ
ܬ  : ܘ ܬ ܘܬ ܘܕ :   ܗ݇ܘܼ   ܘ ̇ ܐ݇ ܘܐ ܐ
ܘܗܝ:  ܘܢ ܐ ̱ ܘܕ ܕ : ܘܬ ̈  ̈ ܘܢ   
ܘܘܢ   : ܕ : ܘ ܕ ܐܦ   ̣ ܐ݇  ܝ ܕ  ̇

ܡ   . ܬ : ܘ ܗ ܕ ܘܬ  ii ܨܘ : ܘ  ̈ ܘ
 iii : ܐ ̇ ܣ ܐ . ܘܗ̤ܘ ܬܘܒ    : ̈    ܕܐ ܐ
.  ܗ  ܨܘ ܕ ܄  ̇ ܢ ܗ݇ܘܼ   ̇ ̇ ܕ  ̇ ܡ ܕ  
: ܐ  ܬ   :iv ܬ ܨܘ ܕ  ܣ  ܗܪ ܗ  
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Итак, мы не говорим о двух телах Христа, хотя здесь природы пребы-
вают в удалении друг от друга, то есть природа хлеба и природа тела. 
Там же, в одном единении, [природы суть] в соприкосновении и посе-
лении, как купина и огонь. Мы не говорим о двух телах Христа, но одно 
тело Христа в одной силе и покаянии, хотя они и различаются по при-
роде. Не было и никакого прибавления в природе телесности Господа 
нашего в том, что касается тела, даже если таинства обновились и ста-
ли одним телом, ибо одно тело Христа до того, как Он взял хлеб и, воз-
благодарив, преломил и сказал: «Приимите, ядите, сие есть Тело Мое»a. 
Также одно и то же самое тело есть и после причастия таинств, которые 
вместе с телом Его стали одним телом в одной силе и одном совершен-
ном покаянии и отпущении долгов и грехов. В том, что касается тела, 
{как я сказал, нет ни прибавления, ни ущерба, но по природе есть тело 
человеческое, соединённое на небесах, по восприятию же — посред-
ством схождения Святого Духа: так хлеб сей усовершённый есть одно 
тело — одно тело, одна сила, одно покаяние, а не два тела, то есть соб-
ственное тело [Христа] на небесах не возымело прибавления и в еди-
нении с этим [хлебом] одно есть тело}.

Глава 17 (фрагмент между L 115v и L 116r)

{Отнимешь} дух ихb и повеешь ветрами (букв. ду́хами)c — и прочее по-
добное. Однако это именование непосредственно принадлежит Свято-
му Духу. Так и в остальном, то есть касательно власти и чести: власть, 
господство, судейство и царство непосредственно утверждены в покло-
няемых кномах [Троицы] и принадлежат им первообразно и собственно, 
ибо не от другого Они приняли это; тварям же это передаётся по благо-
дати, дабы они становились господами и властителями, принимая лица 
в посланничестве, и [так] исполняли домостроительство: Однако мы — 
посланники Божии за Христаd. И ещё Павел говорит: И я, если в чём про-
стил кого, простил для вас от лица Христоваe. Вот, здесь Павел несёт 
лицо Христа в удалении, то есть лишь как посланник, а не в единении. 
Однако при этом Христос не несёт лица Павла так же, как Павел не не-
сёт лицо Христа, иначе Павел назвался бы Христом, а Христос — Павлом.

<— Довольно твоих слов об этом, Гонимый! Сейчас же вернись 
туда, где прервался!

a 1 Кор. 11, 24 b Пс. 103, 29 c Пс. 147, 7. В син. пер.: …подует ветром Своим d 2 Кор. 5, 20. 
Цитата отличается от варианта, закрепившегося в Пешитте и соответствующего син. пер.: Итак, 
мы — посланники от имени Христова e 2 Кор 2, 10
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— Мир тебе, о читатель! Пока ко мне возвращается связь с первым 
вопросом — изучай сирийский!

Посему, о муж благоверный>, в сем поклоняемом домостроитель-
стве непосредственное именование «сыновство» сущностно и вечно 
принадлежит Богу Слово, единосущному Отцу и Святому Духу; по вос-
приятию и лицу оно же принадлежит и соединённому человечеству в од-
ном единении и соприкосновении, но не в удалении, подобно послан-
нику, а в единении, ибо Бог Слово в человеке Своём есть как во храме: 
его же Он причастил всему Своему, кроме природы, и воспринял его 
свойства по лицу, но не в удалении, а в одном совершенном единении 
и в одном обитании, нерасторжимом во веки веков, аминь!

Образ Бога воспринял образ рабаa и дал ему Свой образ по лицу, 
а не в удалении, однако Образ в образе — один образ, и Бог в человеке 
Его — один Бог, и Иисус Помазанный в Помазавшем его — один Пома-
занник в одном лице, то есть один Бог надо всем и во всём всецело. Тот, 
кто нашей [природы], через Того, Кто [обитал]b в нас, именуется Сыном, 
Господом и Господом славы не по природе, но по восприятию и благода-
ти, ибо по принятию лица ему принадлежит господство, власть и честь, 
дабы он нарекся именем соединённого храма. [И Бог Слово именует-
ся] человеком и сыном человеческим не по природе, а по восприятию 
лица, как нами было показано выше в примере с купиной и огнём: лицо 
пламени едино. <Действительно>, по кноме и природе Бог Слово есть 
Сын; <действительно>, по восприятию лица и именования и человече-
ство наше с Ним есть один Сын. [Сказано]: И сыном Всевышнего наречёт-
сяc, — что толкуется так: с единородным Сыном Всевышнего один есть 
Сын Всевышнего. <Действительно>, также по утверждённой природной 
кноме соединённый храм есть человек и сын человеческий от семени 
и преемства колен Давида и Авраама. <Действительно>, в единении 
{по восприятию лица в сопричастии и именовании так же и Божество 
Христа приняло именование человечества: Что ж, если увидите Сына 
Человеческого, восходящего туда, где был прежде?d}

a Ср. Флп. 2, 6–7 b Ср. Ин. 1, 14 c Ср. Лк. 1, 35 d Ин. 6, 62
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